
 

 

 نقش دارالترجمه طلیطله در انتقال علوم اسلامی به غرب

 9محمدجعفر اشکواری

 3پریسا غفارزاده

 چکیده

 سیحیانها و مبیزانس منجر به کشمکش بین آن یفتوحات مسلمانان در قلمروی امپراتور

و  آبای کلیسا به اسلام و مسلماناننتیجه ماندن توهین و افترا از طرف بیو بعدها با  شد

های صلیبی، ترجمه متون عربی به لاتین در دستور کار قرار گرفت. دارالترجمه جنگ

در سال  5رفت که توسط اسقف اعظم ریموندولین مرکز ترجمه علوم به شمار میا طلیطله

 هدف ترجمه دانش مسلمانان از عربی به لاتین شد. این مرکز که با یستأسق  172

ادامه  5و جرارد کرمونایی8دومـینگو گـوندیسالووگرفته بود، با تلاش افرادی مانند شکل

زمینه فلسفه، طب، ریاضیات و نجوم ترجمه شد. پژوهش حاضر  یافت و آثار مختلفی در

وین ابتدا های نمنابع متقدم جغرافیایی، تاریخی و پژوهش بریه با روش تاریخی و با تک

ارالترجمه عنوان دت جغرافیایی طلیطله دارد و دلایل انتخاب آن را بهسعی در تبیین موقعی

 ها نشانها پرداخته است. بررسیهای آنکاود، سپس به معرفی مترجمین و ترجمهمی

ضور ضمن اینکه ح ،دهد طلیطله پیش از حضور مسیحیان دارای کتابخانه بزرگی بودمی

لط های عربی، عبری و لاتین مسدی که به زبانیهودیان، موازرب )مستعربان اسپانیا( و افرا

عنوان اولین مرکز ترجمه در اسپانیا تبدیل شود.بودند سبب شد تا به

  .ترجمه نهضت طلیطله، دارالترجمه، اندلس، کلیدي: هايهواژ
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 مقدمه

دست  به ق 38 غـربی مـمالک اسـلامی در سال یهالی منته اسپانیا یا اندلس در

توسط والیان اداره شد،  ق 552-38ـارق بن زیاد فتح شد. از و ط یربن نـص یموس

ق با آمـدن فـردی از خـاندان اموی مقتدرترین دولت  552سرانجام در سـال 

ق حکومت را در اندلس  188شـد. دولت امـوی تا سال  یستأسو اسلامی در اندلس

د. با فرهنگ و تمدن شکوفا ش زمینه در در دست داشتند و در این مدت اندلس

آمد و این موضوع سبب شد تا مسیحیان  یـدپد یفیالطواانقراض امویان دوران ملوک

از  که ق 172در سال  یطلهبه اسپانیا را آغاز کنند. فتح شهر طل یاندازدست

 رفت، ضربه مهلکی را بر ادامهترین مراکز علمی و فرهنگی اندلس به شمار میبزرگ

ق  237اخت. اگرچه حضور مسلمانان تا سال حضور مسلمانان در اسپانیا وارد س

مسلمانان قدرت و عظمت گذشته خود را در اندلس به دست  گاهیچادامه یافت، اما ه

نیاوردند.

ترین مـراکز انـتقال فرهنگ و علوم اسلامی به اروپا بود. گذشته از مهم از یااسپان

رانسه و ایتالیا روابط ، مسیحیان در ف1چه اهل ذمّه و چه مستعربان -مسیحیان اندلس 

آمدند از علوم به اندلس مـی یریای بـا مـسلمانان داشتند. برخی برای فراگگسترده

ق( اشـاره کرد کهبرای فراگیری  535)3توان به جربرت دی اورالیاکایـن جمله می

به 2ومد یلوستریاضیات به اندلس رفت و بعدها با عنوان سیژه روعلوم اسلامی به

ز های اسـلامی کـه اگسترش نفوذ مسیحیان و تصرف سرزمین سید.مقام پاپی ر

ای آغاز شد، زمینه را برای طور گستردهاواسط قرن پنجم قمری/ یـازدهم میلادی به

 به علوم اسلامی فراهم ساخت که باعث تحول فکری و احیای یحیانمس یشتردستیابی ب

آنان در قرن دوازدهم حـرکت  اندیشه علمی در آنان و اروپاییان شد. بر همین اساس



 

 

11 

طل
ه 

جم
لتر

ارا
ش د

نق
له

یط
 

لام
اس

وم 
 عل

ال
نتق

ر ا
د

 ی
ب

غر
ه 

ب
 

گام آن ترجمه متون علمی از زبان عربی  یننخست را آغاز کردند که یدیعـلمی جد

 به لاتین و قشتاله )کاستیلی( بود.

شمال قرطبه، ساحل رود تاجه و مرز پادشاهی در  هاوزیگت طلیطله پایتخت کشور

ترین و گمانان یکی از بزرتوسط مسل یااسپان قِشتاله و لیون واقع بود و بعد از فتح

 بعد از سقوط طلیطله در سال آمد.میهای اسـلامی اسـپانیا بشمار ترین پایـگاهمهم

 شد که تا یک قرن یسای در شهر تأسق، به همت ریموند طلیطلی دارالترجمه 172

بعد به فعالیت خود ادامه داد و افرادی مانند جرارد کرمونایی، مرقس طلیطلی، 

 ی بسیاری از آثار مسلمانان درت، هرمان دالمایوحنا اشبیلی ندیسلاوو،دومینگو گو

زمینه طب، ریاضیات، نجوم و فلسفه را ترجمه کردند. به همین دلیل اسپانیا با 

عنوان دو معبر مهم انتقال علوم اسلامی به غرب شناخته مرکزیت طلیطله و سیسیل به

غرب، دارالترجمه طلیطله نقش و  روند مطالعات اسلامی در شوند؛ بنابراین درمی

جایگاه مهمی داشت که پژوهش حاضر درصدد معرفی این مرکز ترجمه و مترجمان 

 برجسته آن است.

 طُلَیطُلَه: وجه تسمیه، موقعیت جغرافیایی

 ؛ ابن شباط،1/13: 5338 حموی،طلیطله به سه صورت در منابع آمده است: طُلَیطُلَه )

از بین  (.555: 5321 ( و طلَُیطلِه )حمیری،238: 5331ی، دطُلَیطلَه )بغدا (،53: 5322

شده، طُلیطُلَه مشهورتر است. بکری نوشته است که طلیطله را در زبان موارد گفته

به معنای  7«طُلَیطُم»(. طلیطله را از کلمه 22 :5322 نامیدند )بکری،می« تولاطو»لاتینی، 

 ؛ حمیری،22 :5322، ؛ بکری5/525 :5321 اند )نک: ارسلان،شادی و شادابی دانسته

؛ 72 :5322، گانه واقع است )بکریطلیطله در اقلیم پنجم از اقالیم هفت(. 555: 5321

طلیطله در مرکز اندلس قرار دارد و برخی  یباًتوان گفت تقر(. می555 :5321 حمیری،

: 5372 ،سامابن باند )نسبت آن را با سرزمین اندلس مانند نقطه در مرکز دایره دانسته
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توان به قُرطَبُه، بَلَنسیه، اَلمرَیه، لَشبونه و شَنت از شهرهای اطراف طلیطله می (.8/813

برَیه اشاره کرد. یاقوت حموی در توصیف طلیطله آنجا را شهری بزرگ و نیکو 

خوانده است. همچنین وی نوشته است که شهر را دقیانوس پادشاه دوره اصحاب 

انی نزدیک طلیطله وجود دارد که اجساد اصحاب کهف گویند مککهف ساخت. می

: 5338 حموی،اعلم )و الله اندماندهیباق ها ایجاد شود تا الآنبدون اینکه خللی در آن

(. اکنون این 1/18روز راه سواره بود )همان،  7فاصله طلیطله تا قرطبه  (.1/53-18

 نامند.2«تولدو»را شهر 

آمد. ای، شهری مرتفع به حساب میروی منطقه صخره طلیطله به دلیل قرار گرفتن بر

رودخانه تاجه فراگرفته است  الغیراز سمت شماطراف طلیطله را از سه جهت به

متعددی  یها(. همچنین کوه873-3/872: 5325 ن،؛ ابن حیا577 :5218، )ابوالفداء

اوریتانا  هایگیردکه سلسله جبال الشارات در شمال، کوهاطراف طلیطله را در برمی

با توجه به  (.5/555: 5332 روند )مونس،ها به شمار میترینآندر جنوب از مهم

شد، به توان دریافت که طلیطله با موانع طبیعی محافظت میشده، میمطالب گفته

 وجودهاسد محکمی در برابر مهاجمان بهمین دلیل رودخانه تاجه و سلسله کوه

 نبود. یرپذتجهیزات امکانآورده بود که ورود به آنجا بدون 

باید توجه داشت طلیطله فقط در دوره اسلامی اهمیت نداشت، بلکه پیش از ورود 

گانه عنوان کرسی بخش چهارم از مناطق پنجاسلام به اندلس قسطنطین آنجا را به

اندلس در نظر گرفته بود که شهرهای مختلف مانند اوریط، شغوبیه، وادی الحجاره 

(. این موضوع در دوره 25-28-33 :5322 رفتند )بکری،ه شمار میزیرمجموعه آن ب

 های مهم اندلس بهها و ولایتعنوان یکی از کورهاسلامی نیز ادامه یافت و طلیطله به

بندی اداری اندلس، طلیطله را یکی از ولایات رفت. یوسف فهری در تقسیمشمار می
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تا رودخانه دویره و سلسله جبال  های قرطبهپنجگانه قرار داد. این ولایت از کوه

  (.5/558: 5337 الحجاره در شمال امتداد داشت. )عنان،

صل ویژه در فوهوای معتدل دارد. باران بهطلیطله در تابستان گرم و در زمستان آب

 طلهیلط .بارد و در سلسله جبال اطراف هوا عموماً سرد و کوهستانی استزمستان می

عنوان پایتخت خود انتخاب کرده بودند نی که آنجا را بهرا به دلیل کثرت پادشاها

 اند )قزوینی،نفر دانسته 87نامیدند و برخی تعداد پادشاهان را می« مدینه الملوک»

نظر وجود دارد، (. درباره پیشینه طلیطله اختلاف5/538: 5327 ،مقری ؛313: 5328

نیز آن را از آثار دوره  رسانند و برخیها میبرخی پیشینه آن را به زمان فینیقی

برخی (. 1/518: 5371 ؛ ابن خلدون،3/878: 5325 دانند )ابن حیان،دیوسقیوس می

-55/553 :تایرسانند )بستانی، بدیگر قدمت آن را به قرن ششم قبل از میلاد می

است  گذار طلیطله دانسته(. البته ابن عذاری مراکشی، اکتیبان قیصر را بنیان552

توان درباره این مطالب اظهارنظر کرد، اما از مطالب نمی (.8/51: 5327 )مراکشی،

توان پی برد که از قرن دوم قبل از میلاد این شهر وجود داشته است، زیرا بکری می

قرن از حضور  2ها آنجا را فتح کردند، حدود میلادی گوت 127در سال  کهوقتی

ها تا زمان حضور کومت گوت(. ح25 :5327 رومیان در طلیطله گذشته بود )بکری،

رفت قادامه داشت که لُذریق )رودریک( آخرین فرد به شمار می 38مسلمانان در سال 

 :5327 ،مراکشیشد )ها محسوب میعنوان مرکز حکومت آنو در این مدت طلیطله به

8/8.) 

 طلیطله: از آغاز فتح اسلامی تا سقوط

ت سردارش موسی بن نصیر و همراهی فتح اندلس در زمان ولید بن عبدالملک و به دس

(. شهرها و مناطق 882 :5337 ق صورت گرفت )بلاذری، 38طارق بن زیاد در سال 

 38اندلس یکی پس از دیگری به تصرف مسلمانان در آمد و شهر طلیطله نیز در سال 
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از مسیحیان و  یبسیاری از مدافعان، شهر را خالی کرده بودند و تعداد کهیق درحال

 ؛88: 5331 ن در آن حضور داشتند توسط طارق بن زیاد فتح شد )ابن قوطیه،یهودیا

(. از این شهر مرحله دوم فتح مناطق شمالی اندلس توسط طارق 882 :5337 بلاذری،

بن زیاد آغاز شد. البته موسی بن نصیر بعد از فتح شهرهای مختلف اندلس در سال 

 ستقبال وی رفت )مجهول المولف،ق وارد طلیطله شد و طارق بن زیاد نیز به ا 31

ق که دوره والیان در تاریخ  552(. تا سال 5/835: 5327 ؛ مقری،82-87 :5325

شود، طلیطله همواره موردتوجه قرار داشت. بعد از سپری کردن اندلس محسوب می

ون عنوان پایتخت بنی ذی الندر دوره امویان اندلس، طلیطله به بیای پرفرازونشدوره

ق(  127انتخاب شد. در دوره فرمانروایی مأمون بن ذی النون )د.  3ق( 871-172)

نائل آمداما جانشین وی یهای مختلف علمی وادارطلیطله به جایگاه رفیع در مینه

یعنی یحیی ملقب به قادر نتوانست میراث مأمون را حفظ کند. بعد از فرار قادر از 

ر بن مظفر ابن الافطس حاکم طلیطله و به دنبال درخواست مردم شهر، متوکل عم

 ؛ ابن سعید،533-532/ 5372:5 قوارد طلیطله شد )ابن بسام، 178بطلیوس در سال 

پادشاه قشتاله ]کاستیل[ و لیون به  58(. به دنبال این اتفاقات الفونسوششم55 /8:تایب

ق به طلیطله آمد و متوکل از شهر گریخت  171حمایت قادر پرداخت و در سال 

(. به دنبال این اتفاقات، الفونسو ششم از فرصت 525-5/532: 5375 )ابن بسام،

ماه محاصره، بنابر قولی در دهم محرم  3نهایت استفاده را برد و توانست بعد از 

، ( یا اواخر ماه صفر )ابن خلکان22-21 /2: 5815 ؛ مقری،553 :5321 )حمیری،

: 5155 آورد. )ابن اثیر،م طلیطله را به تصرف خود در 5823ق/  172 .(3/87: 5151

علی بن  . وق 125هایی توسط یوسف بن تاشفین در سال ( اگرچه تلاش58/585

 ق برای بازگرداندن طلیطله صورت گرفت، )ابن آبار، 385یوسف بن تاشفین در سال 

ای (، اما نتیجه2/888: 5327 ؛ مقری،37-1/38 :5327 ؛ ابن عذاری،8/38-588 :5332
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ه دوران جدیدی از حیات خود را تحت لوای مسیحیان آغاز در برنداشت و طلیطل

 کرد.

 دارالترجمه طلیطله: بیت الحکمه اندلس

کنند: پیش از دوره بزرگ ترجمه نهضت ترجمه در اندلس را به دو بخش تقسیم می

شود های ترجمه تا اوایل قرن ششم هجری / دوازدهم میلادی میکه شامل فعالیت

گیرد؛ قرن ششم هجری/ دوازدهم و مرحله را در برمیو دوره بزرگ ترجمه که د

(. 552-58: 5523 میلادی و قرن هفتم هجری / سیزدهم میلادی )کلباسی اشتری،

مند بودن و تعداد ترجمه در مقایسه مرکزیت، تعداد مترجمین، نظام ازنظردوره دوم 

ت ون نهضبا دوره اول اهمیت بیشتری دارد، بنابراین دارالترجمه طلیطله در کان

 گیرد.ترجمه در اندلس قرار می

لحاظ جغرافیایی در مرکز شبه جزیزه ایبریا واقع  گونه که گفته شد این شهر ازهمان

اسپانیا توسط مسیحیان، پاپ اوربان دوم طلیطله را در  یریگپس بود و به دنبال باز

ینی د عنوان مقر اسقف اعظم کلیساهای اسپانیا برگزید و مرکزیتبه ق 172سال 

آن را تقویت کرد. باید توجه داشت که نهضت ترجمه از عربی به لاتینی از قبل در 

شده بود و از سده ششم هجری قمری/ دوازدهم میلادی  نواحی مختلف اسپانیا شروع

. (358: 5333جنثالث بالنثیا، ؛ 53-51 :5522 در طلیطله متمرکز و سامان یافت )همتی،

لایلی آمادگی لازم را برای ایجاد یک مرکز ترجمه داشت، طلیطله بنابر د وجودنیا با

زیرا سه گروه در این شهر سکونت داشتند: مسیحیان، اعراب مسلمان و یهودیان. 

دند. کرزمینه ترجمه نقش واسطه را در میان مسیحیان و مسلمانان ایفا می یهودیان در

بود،  دهشسیگی در آن تأسهای بزردر دوره فرمانروایی مسلمانان بر این شهر کتابخانه

جلد کتاب عربی فراهم  188عنوان نمونه المستنصر در کتابخانه طلیطله بیش از به

توان به افرادی اشاره کرد که چند (. علاوه بر این می2-7: 5327کرده بود )حایک، 



 

 

می
رز

خوا
مه 

خنا
اری

ت
- 

می
 عل

مه
لنا

ص
ف

-
صی

ص
تخ

- 
ل 

سا
رم

چها
  ،

ان
ست

زم
 

55
33

 

 

11 

کردند. وقتی آلفونسو ششم طلیطله را بدون دانستند و در این شهر زندگی میزبان می

نظران در شهر خونریزی تصرف کرد بسیاری از علما، دانشمندان و صاحب جنگ و

معرفی کرد. البته باید توجه داشت  55«پادشاه دو دین»ماندند و آلفونسو خود را 

که پیوند خود را با مسیحیت حفظ کرده « مسیحیان مستعرب» 58موازرب حضور

دیگر  هایاز ویژگی ،ندکردها به دو زبان عربی و لاتین صحبت میبودند همچنین آن

شد.طلیطله محسوب می

عنوان جایگاه علم و دانش همان گونه که گفته شد طلیطله در دوران اسلامی نیز به

این شهر ( ق 172-187النون )ی ذویژه در دوران حکومت بنیرفت بهبه شمار می

 :Burnett, 2001) افتیمانند سرقسطه در دوران بنی هود به رونق علمی دستبه

ویژه ترجمه و های علمی و بههمین دلیل طلیطله در زمینه فعالیت به (.249-250

بله عنوان قالحکمه بهانتقال علوم اسلامی به اروپا فعال شد و این مرکز مانند بیت

آموختگان کل اروپا مطرح شد و نقش بسیار مهمی در تاریخ فکری اروپا ایفا دانش

م طب متجاوز از سیصد کتاب در آنجا ترجمه شد که تنها در عل یاگونهبه کرد،

 (.81 :5575 )رشاد،

شد اداره می وتوسط اسقف اعظم رایموند ق 313تا  352دارالترجمه طلیطله از سال 

این دوره همزمان شد با حکومت آلفونسو هفتم (. 32: 5523 ینی،و عنجر )کعدان

های دنبال سختگیری ق( و پناهندگی بسیاری از مترجمین یهودی که به 353-335)

عبدالمومن بن علی موحدی از شمال آفریقا به اندلس و طلیطله پناه آورده بودند 

برای  مترجمان و نویسندگان مختلفیوی از (. همچنین 358: 5333 )جنثالث بالنثیا،

در طی مدت ریاست وی آثار . دعوت به عمل آورد هحضور در دارالترجمه طلیطل

 و منطق ،هماوراءالطبیع ،تاریخ طبیعی ،ت، نجوم، طب، کیمیابسیاری در زمینه ریاضیا

عنوان نمونه کتاب ارغنون ارسطو که مسلمانان نیز شروح زیادی سیاست ترجمه شد. به
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، نایسبر آن نوشته بودند. البته آثار فلاسفه بزرگ اسلامی مانند کندی، فارابی، ابن

(. سپس دومینیگو 357 همان:غزالی و ابن رشد نیز در این مدت ترجمه شد )

 ریاست آن را بر عهده گرفت )نصری، قمری 311ا ت 381 یهادیسالوو طی سالونگ

5335: 835.) 

فرزند  ینتر( کوچکPym, 1997: 448)55«حکیم»با تسلط آلفونسو دهم ملقب به 

لیون و قشتاله بود، این دارالترجمه پادشاهی ( که طی ق 228-257فریدیناند سوم )

کارهای علمی علاقمند و مانند برخی  به یو رایی را سپری کرد، زدوران باشکوه

( 558-558 :5373 از خلفای شرق جهان اسلام همنشین ادبا و علما بود )شعبان،

. کندمأمون عباسی پیروی  ترجمه از اهتمام به کار وی قصد داشت که دریندگو

انان و یهودیان گروهی از مسیحیان، مسلم( بنابراین 552: 5523 )کلباسی اشتری،

لفونسو دهم مشغول به فعالیت بودند و خود وی بر امر ترجمه و تلخیص آزیر نظر 

(. در زمان وی آثار 371-375: 5333 ث بالنثیا،لنثاجکرد )و نگارش نظارت می

ها عبارت بود از انجیل، آن ترینزیادی نیز به زبان اسپانیایی ترجمه شد، مهم

های ابن رشد. الفونسو همچنین دستور داد تا از کتاب، تلمود و برخی ودمنهلهیکل

 :های رایج در شرق جهان ازجمله شطرنج ترجمه شود )همانهایی در زمینه بازیکتاب

371) 

کتاب نیز کارهایی صورت گرفت. وی افرادی از اهل علم را برای این  یفدر زمینه تأل

ادوات و تجهیزات در زمینه  منظور به طلیطله آورده بود. همچنین دستور داد تا برخی

هیئت یا نجوم سنتی( ساختند که تا آن زمان ناشناخته بود. چند نمونه از فلک )علم 

اند از: کتب الاربعه فی نجوم الفلک الثامن، آثاری که در زمان وی نوشته شدعبارت

 کتب الألفنسیه فی أجهزه علم الفلک و ادواته و کتبه، کتاب الزیج الألفونسی. بسیاری

 قول از زرقالی و مسلمه مجریطیاز آن استفاده شد نقل یفهایی که در این تألاز کتاب
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-371 :شناس دربار مأمون بن ذی النون حاکم طلیطله بود )همانو علی بن خلف فلک

کبری الحولیه التاریخیه ال»(. در زمان وی همچنین کتابی به زبان قِشتاله با عنوان 372

ز آن در ا ییهاقولرچه این کتاب از بین رفته است، اما نقلنوشته شد. اگ« لاسبانیا

ار اخب»آثار ابن عذاری مراکشی، ابن الابار و ابن خطیب وجود دارد. همچنین کتاب 

 زیست.به قلم ابن الکردبوس نوشته شد که در اواخر قرن شششم هجری می« الخلفاء

وجه تمایز این بود. در این دوره نیز همچنان محوریت با مدرسه ترجمه طلیطله 

شهرت « ترجمه از عربی به لاتینی»دوره با دوره قبل این است که دوره اول به 

شهرت دارد. مترجمان « به اسپانیایی و رومی یترجمه از عرب»اما این دوره به ،داشت

 ومی وترجمه به ر روینا دانستند، ازنمی یخوب به دهم زبان لاتینی را ودربارآلفونس

لاتینی  هب شده به اسپانیایی،های ترجمهگاه متن قرار گرفت و توجه مورداسپانیایی 

 وردم یشترب یآثار فلسف ترجمه دوره اول، در نیهمچن وفرانسوی نیز ترجمه شد.

علم، فلک، نجوم،  یلقب از های دیگر دانش،به شاخه مدوره دو در اما توجه بود،

 هوج شد. توجه شب یک و هزار و ودمنهیلهمانند کل یحساب، آثار ادبی و داستان

تمایز دیگر این دو دوره آن است که در دوره اول، سلطه دینی و نظارت روحانیان 

نهضت ترجمه حاکم بود، امادر دوره دوم، سلطه سیاسی پادشاهان  یانمسیحی بر جر

-353: 5333 ؛ جنثالث بالنثیا،557-552: 5523کلباسی اشتری، جای آن را گرفت )

318.) 

یج از اواخر قرن هفتم هجری/ سیزدهم میلادی جریان ترجمه در اروپا رتدبه

گسترش یافت و مناطق دیگر مانند سیسیل و جنوب فرانسه نیز با الگوبرداری از 

بنابراین شاهد افول دارالترجمه طلیطله در ؛ طلیطله به ترجمه متون عربی پرداختند

مترجمان و روسای این مرکز،  تباهم ینا وجود بامیلادی هستیم.  55نیمه دوم قرن 
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بیشتر آثار اصلی و مهم اعراب و یونانیان در علوم و فلسفه به لاتین برگردانده شد. 

(75: 5575)معایرجی، 

 مترجمان برجسته دارالترجمه طلیطله

مترجمان دارالترجمه طلیطله شامل افرادی است که در مرحله اول و دوم از دوره 

های افرادی مانند دون رایموندو، دومینگو با حمایت دوم در آنجا حضور داشتند و

پرداختند. در ادامه گوندیسلاوو، آلفونسو ششم، هفتم و دهم به ترجمه متون می

ترین مترجمان دارالترجمه طلیطله بر اساس دوره زمانی تعدادی از برجسته

:اندشدهیمعرف

 95اسقف اعظم ریموند طلیطلی / ریموند اول -

مشاور اعظم ملوک و اسقف ق 313تا  352جمه طلیطله که از مدرسه تر مؤسس

ترجمین م قیتشو این مدرسه، یستأس ریموند از هدف کاستیل( بود.قشتاله )وقت 

برای ترجمه منابع عربی به زبان لاتین بود. بعدازوفات وی جانشینانش راه اورا ادامه 

رن ادامه داشت. حرکت ترجمه در شهر طلیطله بیش از یک ق وسیلهیندادند و بد

ای از مترجمین را بر عهده داشت ( وی ریاست عده33: 5523 )کعدان و عنجرینی،

ردند. وی تحت ککه متون عربی را به زبان قشتاله )کاستیلی( سپس به لاتین ترجمه می

 ادبیات، هنر، فلسفه، نجوم، طب و ریاضیات مسلمانان آثاری پدید آورد. )الویری، یرتأث

ته گاهی نیز مترجمان متون عربی را مستقیم به لاتین یا یونانی ترجمه ( الب35 :5535

عنوان نمونه برخی از آثار ارسطو را ترجمه کردند کردند. بهمی

(https://en.wikipedia.org/wiki/Toledo_School_of_Translators) 
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 95یلییوحنا اشب-

رفت که به شمار میمیلادی  58جمان برجسته متون عربی به لاتین در قرن راز مت

دانند که از وجود دارد: اینکه وی را یوحنا بن داود می نظراختلافدرباره وی 

یهودیت به مسیحیت گرویده بود و متون را از عربی به اسپانیایی و سپس 

اند دانسته (کرد. یا وی را از اشبیلیه )سویل/ سویاگوندیسالوو به لاتینی ترجمه می

 در (.255: 5335کرد )بدوی، عربی به لاتین ترجمه میمتون را مستقیم از  که

ترجمه  یمتونی که او از عرب زیست.در شهر طلیطله میق  317تا  355های سـال

کتاب و رساله بود که در مـوضوعاتحـساب، نجوم، طب و فلسفه  83کرد شامل 

 اریاعـش که مبنای ریـاضیات ها کتاب حساب خوارزمی استآن ترینبود. از مهم

ر بن قره، ابومعشثابت ،بتاّنی «یلرسا» ترجمه او در نجوم، 55 یانم از در اروپا گـردید.

 فهفلس بلخی و مسلمه مجریطی از اهمیت بیشتری بـرخوردار بـود. ترجمه او در

 ،یفـاراب« احصاءالعلوم» الکندی، از« رسالة فی العقل»جمله  ازشامل هفت اثر 

اری از این بسی غزالی بود.« الفلاسفهمقاصد»سینا و ابن« الشفاء»کـتاب قـسمتی از 

م با ظهور صنعت چـاپ، بـه چاپ رسیدند؛ از آن  52و  53ها در طی قرون کتاب

در شـهر ق  237فرغانی اشاره کرد که در سـال  «نجوم»توان به کتاب جمله می

رنبرگو در نوق  338در سال یاطابن خ «الموالید» چاپ شد و نیز کتاب52فـراره

درآکسبورگ چـاپ شدند. )کنعانی و عنجرینی،  ق 231کندی در  «رسالة فی العقل»

 (258-258: 5335؛ بدوی، 551: 5523کلباسی اشتری،  ؛52-57: 5523

 ق( 593-509) 91ایمونگرارد کریمونایی / گیرارد دو گر-

 یو (35: 5535 گرهارد، ژرارد اصالتی ایتالیایی داشت و راهبی بندیکتی بود. )الویری،

لاقه عشود در شهر کریمونا در شمال ایتالیا متولد شد. که جرارد طلیطلی هم نامیده می

وی را به طلیطله کشاند. فراوانی کتاب در آنجا سبب شد « المجسطی»زیاد به کتاب 
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تا به آموختن زبان عربی و ترجمه آثار مذکور روی آورد که این موضوع تا پایان 

علوم و اکثر آثار  مختلف یهاداشت. تقریباً در همه شاخه ادامهق  328در عمرش 

د از بعهمچنین  ها موجود بود کارکرد.های عـربی آننویسندگان یـونانی کـه نسخه

 دار ریاست مدرسه طلیطله شد. )کنعانی و عنجرینی،دومینیکو گوندیسلاوو عهده

(. 35 :5535 کرد )الویری،به لاتینی ترجمه  آاثر عربی ر  27بر  (. وی بالغ28: 5523

سال عمر، درگذشت. اروپا از طریق وی با قانون  75در طلیطله پس از سرانجام 

عربی  های پزشکیترین کتابو بعضی از آثار ارسطو آشنا شد )همانجا( مهم نایسابن

 «معرفه قوه الادویه المرکبه وفی البصریات» از: اندعبارتشده توسط جرارد ترجمه

دمه فی مق»، «المنصوری»نوشته یحیی بن سرابیون،  «کناش»، کتاب نوشته کندی

 امی)مقاله س «الجراحه»رازی، کتاب  یهاو دیگر کتاب «التریاقات»و کتاب  «الطب

القانون »از کتاب التصریف لمن عجز عن التالیف( نوشته ابوالقاسم زهراوی، کتاب 

ه علی بن نوشت «شروح جالینوس»، نوشته ابن وافد «کتاب الادویه المفرده»، «نایسابن

ار. کتاب نوشته ابن جز «الاقرباذین»نوشته ثابت بن قره، کتاب  «علم الحیل»رضوان، 

. جرارد کریمونی علاوه بر کتب «کتاب الجوهر»نوشته عماربن علی،  «طب العلوم»

اق بن سلیمان اسرائیلی، خوارزمی، فارابی و بنی حفوق آثاری از ثابت بن قره، اس

ی را ترجمه کرده است. همچنین تعدادی از کتب فلک، ریاضیات، طبیعیات، علم موس

که  «جداول طلیطله»( ازجمله کتاب یشناسحیل )مکانیک( و علم نجوم )ستاره

 :)همان نوشته زرکلی را برگردان نموده است «فی الفلک»ای است از کتاب ترجمه

28-25) 

 (م 9999ق/ 515)د.  99ینوسدومـینگوگـوندیسالوو/ دومینیکوس گوندیسا-

که گفته شد او در ترجمه ( چنان551: 5523 ،)کلباسی اشتری53.پیشوای دینی سگویا

به این صورت که یوحنا متون عربی  کردبا یوحنا اشبیلی همکاری مـی یمتون اسلام
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: 5321 کرد )عقیقی،را بهلاتین ترجمه می هاآنرا به اسپانیایی سپس گوندیسلاوو 

های اصیل وی در رساله کارهایبود. فلسفه ر آثارش در موضوع بیشت (.583

ق طریاز  یهرروبه اهمیت بیشتری دارد. هایشتـرجمهیتدر مقایسه با اهمیاسلام

هایش بود که قسمت اعـظم فـلسفه اسلامی و یهودی ها و تهذیباقتباسا، هترجمه

که ق درگذشت. هنگامی 372وارد شـد. وی در سال ینیاسپانیا به قلمرو مسیحیت لاتـ

داوود در اروپا منتشر شد، شهرت مدرسه ترجمه طلیطله ابنیوحنا های او و ترجمه

های بسیاری از کشورهای اروپایی که شیفته علوم یونانی و افزایش یافت و گروه

وان به جرارد تعربی بود بدان سو شتافتند. از مشهورترین این اروپاییان می فاتیتأل

کلباسی اشتری، ) ادکردییکل اسکات، آدلارد اهل باث و هرمان دالماطی کریمونا، ما

(.583: 5321؛ عقیقی، 551: 5523

 (م 9395-9982/ق 593-599) 30مارکوس طلیطلی-

شود. آثاری که حنین بن اسحاق تر جرارد محسوب میاز شاگردان و همتای کوچک

 «ویه والمیاه والبلدانالاه»جالینوس و رساله  یهاو جیش بن ابی الحسن از کتاب

قرآن را پس از اولین ترجمه همچنین کرده بودند، ترجمه کرده است. ب بقراط تعری

تحت عنوان « peter the venerable» آن به زبان لاتینی توسط

«pseudopropheteLexMahumet»  .بار دیگر به زبان لاتینی ترجمه نمود

(25: 5523 )کنعانی و عنجرینی،

 م( 9951-9080 -ق 553-595)39زرا معروف به ابن عزراابراهیم بن عِ-

مترجمان یهودی و متولد شهر طلیطله که آثار عربی را به عبری ترجمه  ینمـشهورتر از

کرد. ترجمه شرح ابوریحان بیرونی بر زیج خوارزمی از عربی به عبری در سال می

اله در احکام . همچنین دو رسرودیترین کارهای وی به شمار میکی از مهم ق 333
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ها و های وی بود که دانشمندان اروپایی با دانستهنجوم ترجمه کرد. با ترجمه

کتاب  582وی  درمجموع دستاوردهای منجمان و ریاضیدانان مسلمان آشنا شدند.

-827: 5527 رازپوش،برای اطلاع بیشتر نک: کرد. ) یفبه زبان عبری ترجمه یا تأل

823.)

 (م 9913ق/ 551)د.  33نوس دالماتیا/ هرمان دالماتی/ هرماهرمان دالماتیایی-

در اسـپانیا بـود. از آثار مهم او ترجمه ق  352-358او در پاریس تحصیل کـرد و از 

« المـدخل»بن بُشر در نـجوم، تـرجمه زیـج خـوارزمی، کـتاب ای از سهلرساله

 )عقیقی، ودببطلمیوس و شرح آن ازمسلمه مجریطی  «تسطیح الاکر»و  یابومعشربلخ

زمان با ترجمه قرآن که با همکاری رابرت چستری انجام داد دو هموی .(581: 5321

 ی،)کلباسی اشتر اسـلام و آیین محمّدی نوشت امت یهارساله بر ضد اسلام به نام

5523 :15.)

 (م 5853ق/ 258، م 5538یا  5528ق/  372)85)میخائیل( اسکات کلیما-

کات رفت. اسبه شمار میخود  دوره ن و دانشمندانترین مترجماوی از برجسته

 واشد. دارالترجمه طلیطله محسوب می حلقه اتصال ترجمه در دربار فردریک دوم و

دربار  ل وبه سیسی ق 281وکلدانی آشنابود. درسال  ی، عبرییونانی، عربی هابا زبان

 «الهیئه»اند از: کتاب های او عبارتمنجم وی شد. ترجمه فردریک دومرفت و

)که آن را به فردریک دوم هدیه کرد(، برخی آثار  نایسابن« الحیوان»بطروجی، کتاب 

ع، ترجمه مناب ی، دربرخعهیالعالم، مابعدالطب یوان، النفس، فی السماء وحارسطو مانند ال

ز ی ارخب اند ونیز به وی نسبت داده بر این آثار ارسطو را تفسیرهای مفصل ابن رشد

ی و یناند. همچنهای اورا سرآغاز مطالعه عمیق متون ارسطویی دانستهمحققان ترجمه
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فردریک دوم ترجمه  یبا همکاری تئودور انطاکی آثار عربی در جانورشناسی را برا

 (552-557: 5523کلباسی اشتری، ) کرد

 م( .5838ه.ق/  235، م .5851.ق/ه 525)81یکنراجر ب-

ود. بیکن دهم ب ومعاصر آلفونس یسکنی ووراهبی فرانسی وسطوی از فیلسوفان قرون

مقایسه با دوره رومی )حکومت رومیان( و فرهنگ  در شیفته فرهنگ عربی بود و

رومی در غرب، دوره عربی لاتینی و فرهنگ عربی حاکم براین دوره راستایش 

(552همان: ) کرد را ترجمه« سرالاسرار»و « مرآه الکیمیا»کرد. وی می

 83یطلیابراهیم طل-

شد. وی یمابراهیم یهودی اسپانیایی نیز نامیده که معروف به حکیمراهیم طلیطلی اب

 دعبارتن او یهابرخی از ترجمهق مشغول به فعالیت بود.  273-232های حدود سال

از عربی  «السماء والعالم»عنوان  ابن هیثم که آن را با تصرف بسیار با «هیئه العالم» :از

ور بدست یا معراج محمد )ص( که آن را «الاسراء والمعراج»به اسپانیایی ترجمه کرد؛ 

 دیبواسطه آن مورد تشویق و تمج وکرد آلفونس دهم از عربی به اسپانیایی ترجمه 

 زرقالی است «الاسطرلاب»که ترجمه کتاب  «صحیفه الزرقالی»وی قرار گرفت؛ 

 (552همان:)

 م( 5825-8581ق/  228-257) 82ن(طبوسَمَوئیل بن تبون )بن  یموس -

او از مترجمان یهودیی بود که برخی متون عربی رابه عبري ترجمه کرد. ازجمله 

رخی ، تریاق رازي، بنایسالصغیر ابن قانون توان به اصول اقلیدس،هاي اومیترجمه

 رشد بر آثار ارسطو اشاره کردابن میمون وبرخی ازشروح مختصر ابن فاتیازتأل

 (998 همان:)
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 گیري نتیجه

های سیر مطالعات اسلامی در غرب، نهضت ترجمه متون اسلامی به زباندر 

اسپانیایی، کاستیلی )قشتالی( و عبری از اندلس آغاز شد. در بین شهرهای اندلس، 

که به چند  ها، افرادیطلیطله به دلیل شرایطی از قبیل موقعیت جغرافیایی، کتابخانه

ین مترجمان یهودی این فرصت را زبان )عربی، عبری و لاتین( مسلط بودند، همچن

عنوان مرکز این حرکت علمی ق به 127داشت که بعد از حضور مسیحیان در سال 

های آبای کلیسا و سیاستمداران سبب رونق ترجمه متون انتخاب شود. حمایت

ها مستقیم دهد ترجمهها نشان مییبررس اسلامی تا قرن دوازدهم در طلیطله شد.

گرفت. ا از عربی به عبری یا اسپانیایی سپس به لاتین انجام میاز عربی به لاتین ی

شد، اما متون فلسفی، طبی، نجومی و ها طیف وسیعی از علوم را شامل میترجمه

ریاضیات در اولویت کار مترجمان این مرکز قرار داشت. همزمان با حکومت 

ا سپری کرد، های درخشان ترجمه رآلفونسو دهم دارالترجمه طلیطله یکی از دوره

کرد و بسیاری از مترجمان را از نقاط مختلف به زیرا وی بر تمام امور نظارت می

این مرکز آورد. دارالترجمه طلیطله تا قرن سیزدهم میلادی به کار خود ادامه داد و 

 آید.یمعنوان اولین مرکز ترجمه الگوی بسیاری از مراکز دیگر در اروپا به شمار به
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پی نوشت

1. Rimond. 

2. Domingo Gundisalvo 

3. Gerard of Cremona 

4.Mozarabic. 

5. Gerbert of Aurillac. 

6. Silvester II. 

7. Toleteum. 

8. Toledo. 

بن عبدالرحمن بن ذی النون نام داشت که در سال  ته اولین حاکم بنی ذی النون در طلیطله، اسماعیلب. ال3

 (.538/ 5 :5327،یمقر ؛25/ 1 :5373ق رسماً در این شهر اعلان استقلال کرد )نک: ابن خلدون، 187

10. Alfonso VI. 

11. The king of the two religions. 

12. Mozarab. 

13. El Sabio. 

14. Raymond of Toledo. 

15. JohnnesHyspalensis. 

16. Ferara. 

17. Gerard of Cremona. 

 

 

 

52. Segovia  :(.538 :5321 حمیری،)میلی طلیطله واقع بود  588که در  وستهیپهمشهری متشکل از روستاهای به 

19.DominicusGundissalinus. 

20. Marc of Toledo. 

21. Abraham ibn Ezra. 

22. HermanusDalmata. 

23. Michael Scott. 

24. Roger Bacon. 

25. Abraham of Toledo. 

26. Moses ibnTibbon. 

 

 

 

 

                                                 

https://en.wikipedia.org/wiki/Dominicus_Gundissalinus
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 منابع

 .دارصادر للطباعه و النشر :، بیروتالکامل فی التاریخ .ق( 5155ن )ابن اثیر، عزالدی

، الحله السیراء .م( 5323ابوعبدالله محمد بن عبدالله بن ابی بکر القضاعی ) ابن الآبار،

 .تحقیق حسین مونس، دارالمعارف

فی محاسن اهل  رهیالذخ .(م 5372) ینیابن بسام، ابی الحسن علی بن بسام الشنتر

 .الدار العربیه للکتاب :، تحقیق احسان عباس، تونسالجزیره

عبدالرحمن علی  قیتحق ،فی اخبار بلد الاندلسالمقتبس . (م 5325) ابن حیان

 .نشر و توزیع دارالثقافه :الحجی، بیروت

، تاریخ ابن خلدان .م( 5373ابن خلدون، عبدالرحمن بن محمد بن خلدون )

 .موسسه جمال للطباعه و النشر :بیروت

 اتیوف .(م 5151) محمد نیالدشهاب بن احمد نیالد شمس ابوالعباس ن،ابن خلکا

  .دارصادر: ت، تحقیق احسان عباس، بیرو3، ج ان و انباء ابناءالزمانالاعی

، حققه و علق علیه شوقی المغرب فی حلی المغرب .(تای)ب یمغربد ابن سعی

 .تایبف، دارالمعار :ضیف، مصر

صحیفه معهد الدراسات  :، اسبانیاوصف الاندلس .(م 5322) یابن شباط، محمد بن عل

 .الاسلامیه

، تحقیق لیفی المغرب فی اخبار الاندلس و المغرب انیالب .(م 5327) یابن عذار

 .دارالثقافه :لبنان-بروفنسال و ج. س. کولان، بیرو

موسسه المعارف للطباعه و  :، بیروتافتتاح الاندلس خیتار .(م 5331) هیابن قوط

 .النشر
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 :، باریسنکتاب تقوم البلدا .م( 5218ن اسماعیل بن نورالدین )یدلابوالفداء، عمادا

.درالاطباعه السلطانیه

 .سمت :، تهرانمطالعات اسلامی در غرب .(5535الویری، محسن )

 :ره، قاهالحلل السندسیه فی الاخبار و الآثار الاندلسیه م(.5321) ارسلان، شکیب

دارالکتاب الاسلامی.

ن یحسنقله عن الاسبانیه ، الفکر الأندلسی خیتار .(م 5333بالنثیا، آنخل جنثالث )

 کتبه الثقافه الدینینه.م :مؤنس، قاهرة

دارلعلم للملایین.: ، بیروتموسوعه المستشرقین .(5335عبدالرحمن )بدوی، 

 ه.دارالمعرف :، بیروت55ج، دائره المعارف .(تایبستانی، بطرس )ب

مراصد الاطلاع علی اسماء  .م( 5331عبدالمومن بن عبدالحق ) نیالدیبغدادی، صف

.داراحیاء الکتب العربیهبیروت: البجاوی،  محمدی، تحقیق علاعالامکنه و البق

جغرافیه الاندلس و اوروبا من کتاب المسالک و  .م( 5322بکری، ابی عبید )

و  و النشر دار الارشاد للطباعه :، تحقیق عبدالرحمن علی الحجی، بیروتالممالک

 .التوزیع

، تحقیق صلاح الدین لدانفتوح الب .(م 5337بلاذری، احمد بن یحیی بن جابر )

 .مطبعه لجنه البیان العربی :المنجد، قاهره

 ،تعربت و تغربت او نقل الحضاره العربیه الی الغرب (.م 5327) مونیحایک، س

 .المطبعه البولسیه: جونیه

: ، بیروتمعجم البلدان. م( 5338حموی، شهاب الدین ابی عبدالله یاقوت بن عبدالله )

بی نا.



 

 

11 

طل
ه 

جم
لتر

ارا
ش د

نق
له

یط
 

لام
اس

وم 
 عل

ال
نتق

ر ا
د

 ی
ب

غر
ه 

ب
 

                                                                                                           

، تحقیق الروض المعطار فی جنة الأقطار .(م 5321بد المنعم )حمیری، محمد ع

الثانیة، ط : بی نا،إحسان عباس، بیروت

، زیر نظر کاظم دایره المعارف بزرگ اسلامی .(5527) «ابن عزرا» رازپوش، شهناز

 .مرکز دائرة المعارف بزرگ اسلامی :، تهران1 جموسوی بجنوردی، 

 .نشر اندیشه :، تهرانیهاي صلیبجنگ .(5575رشاد، محمد )

العربیه السعودیه،  ، المجله«الفونسو العاشر و الاسلام» م(.5373) شعبان، نادیا ظافر

.3-1عدد مزدوج 

 دارالمعارف. :، مصرالمستشرقون .(م5321) بینجعقیقی، 

 .مکتبه الخالجی :، قاهرهدوله الاسلام فی الاندلس .(م5337) عنان، محمدعبدالله

ر دا :، بیروتآثارالبلاد و اخبارالعباد .(م5338) ن محمد بن محمودقزوینی، زکریا ب

.بیروت للطباعه و النشر

فلسفی تمدن اسلامی -نهضت ترجمه متون علمی» (.5523) نیحسکلباسی اشتر، 

 .8، شتاریخ فلسفهفصلنامه ، «به زبان لاتینی در اروپا

، «سلامی به اروپانقش شهر طلیطله در انتقال طب ا» (.5523) ینیکنعان و عنجر

.8، ش8سال، فصلنامه تاریخ پزشکیترجمه فرزانه غفاری و هانیه مرتضی، 

، تحقیق اخبار مجموعه فی فتح الاندلس و ذکر امرائها .(م5325المولف ) مجهول

 .دارالکتاب البنانی :ابراهیم الابیاری، بیروت

یر آن بر أثتی لاتینی قرآن کریم و هاترجمهنخستین » (.5575حسن )معایرجی، 

 .53، ش دوماهنامه آیینه پژوهش، «های اروپاییهای قرآن به زبانترجمه

نفح الطیب من غصن الاندلس الرطیب  .م(5327مقری، احمد بن محمد التلمسانی )

 :، تحقیق محمد محی الدین عبدالحمید، بیروتو ذکر لسان الدین بن خطیب

 .دراالکتاب العربی
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 .، مکتبه الثقافه الدینیهتاریخ الاندلس موسوعه .(م5332) نیمونس، حس

 :دور الاندلس فی انتشار العلوم العربیه الی اوروبا، حلب (.م5335) نصری، عبدالهادی

 .منشورات جامعه حلب

سیر مطالعات  )کاوشی در یشرق شناس خچهیتار .(5522همتی گلیان، عبدالله )

.انتشارات جهاد دانشگاهی مشهد :، مشهدغرب( اسلامی در

Burnett, Charles (2001). the coherence of the Arabic ˚  Latin 

translation program in Toledo in the twelfth century), science 

in context, 14 (1/2. 

Pym, Anthony (1996). (The price of Alfonso�s wisdom. 
Nationalist translation policy in thirteenth century Castile), the 

medieval translator.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Toledo_School_of_Translators. 
 

https://en.wikipedia.org/wiki/Toledo_School_of_Translators

